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ԱՐԴՒ Ճ Ա Տ ե Ր ե Ն Ո Ւ Մ 

Աււա քավոր մարդկության կուլտ ուր ա յ ի սլա in մ ու թ յան մ ե9 ոուսաց-

էլուլտուրան և լեզու.** բացառիկ տեղ եՆ գրավում է Ռուսաց լեզուն մօտրդ— 

կութ յան ամենամեծ նվաճոա t/ներից մեկն Է. նա գոյացել Է բազմաթիվ 

աղբյուրներից, զարգացել ու դարձել Է աշիւարՀի առածավոր մ արղկոլթյան 

պրոգրեսիվ գաղափարների արտ՚սՀայտիէն ու շտեմարանը! Նա ո ուս մեծ 

ժողովրդի մայրենի լեզուն Է, բայց Հավասարապես սիրելի Է սովետական 

^Ր^էԸե Рп1"Г ժողո վուրղներ ին և աշիւարՀի աոա^ավոր մարդկությանը! 

որովհետև այդ լեզվով են տարածվում Սոցիալիստական Մեծ ո.ևոլուցիայի 

գաղափարները, նրանով են գրված Համամարդկային կուլտուրայի սլատմու-

թ յան ոսկե ֆոնդը մտած գեղարվեստական, գիտական, փիլիսոփայական 

բազմաթիվ մեծարմեք ստեղծագործություններւ 

Ռուսաց կուլտուրան և լեզուն բարերար ազդեցություն են գործում 

ոչ միայն Ա ո վետական Միության բազմազգ ժո զովուր գ ների, այլև ամբող£ 

աշիւա րՀի ազատասեր ժողովուրդն եր ի լեզուների և կուլտուրաների զար* 

գացման վրա # 

Այգ բարերար ազդեցությունը մենք նկատում ենք Նաև մեր լծգվի 

և կուլտուրայի զարգացման բնագավաոումւ 

Հայ ժողովուրդը ոոլи մեծ ժողովրդի եղբայրական օգնությամբ Հաս-

տատեց սովետական ի շիւ ան ո ւ թ յուն, կարճ ժամանակում վերականգնեց 

& այր աստիճան քայքայված տնտեսությունը և իր կուլտուրան ու լեզուն 

զա րգացման այն սլի и ի աստիճանի Հասցրեց, որի մասին ն ա իւ шип վետական 

շրջանում երազել անգամ չէր կարող։ Մեր գրական լեզուն ազատվեց ար* 

վեստական, անհասկանալի դաոնալու վտանգից, և երկրռւմ Հաստատված 

կուլտուրական, գիտական, մանկավարժական և Ա՛յլ Հաստատությունների, 

ինչսլես նաև դպրոցական ցանցի ընդարձակման շնորՀիվ մատչելի դար* 

ձավ Հայ ժողովրդի ամենալայն էս ավերին» Նա դարձավ Հայկական ՍԱՌ 

պետական լեզու, մամուլի ու դպրոցի, պաշտոնական գրագրությունների և 

գրական երկերի պարտադիր լեզու» ԱնՀամեմատելի չափով Հարստացավ 

մեր լեզվի բաոապաշարը• ռուսերենից նրա մե£ մտան բազմաթիվ նոր 

րաոեր ու տեր՛միններ, որոնք մինչև սովետական կարգերը մեր երկրում 

Հաստատվելը անծանոթ էին մեր ժողովրդինւ Հայոց լեզուն, նրա զարգաց* 

ման Համար ստեղծված բարենպաստ պայմանների Հետևանքով, փոիւեց իր 

բովանդակությունը և վերածվեց այնպիսի մի Հզոր միջոցի, որի օժանդա-

կությամբ մեը ժողովուրդը պայքարում է բովանդակությամբ սոցիալիստա-

կան և ձևով ազգային նոր կուլտուրա կերտելու Համար՛ 

Սովետական կարգերը մեր երկրում Հաստատվելուց Հետո Հայագիտու-

թ յան աաա£ բացվեցին նոր Հեոանկարնե րւ Նա սովետական գիտության 
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\ վսւձոլէքԼևրէ Հիման ՛էրա մշակվեց և զարդացման նոր մակարդակի վրա 

դրվեց։ փորձենք շատ ընդՀանուր գծերով Նշել մեր լեզվի մեֆ կատարված 

այՆ փովէոիէու թ յուններն ու տեսականորեն լուծված ա յն Հարցերը, որոնք 

կապվում են ռուսերենի ազդեցության Հետ։ 

1. ՏԵՍԱԿԱՆ ՀԱՐՑԵՐԻ ՄՇԱԿՈՒՄԸ 

Հայ լեզվաբանները նախասովետական շրջանում Հսկայական աշխա-

տանք Էին կատարել մեր լեզվի զանազան Հարցերի մշակման բն ադա վա-

ռում, սակայն նրանք տեսական եզրաՀանդուԱների մեֆ ղեկավարվել Էին 

Հնդեվրոպական լեզվաբանության մշակած սկզբունքներով* Սովետական 

պայմաններում մեր լեզվաբանությունը ազատվեց Հնդեվրոպաբանության 

ազդեցությունից և ոուսական լեզվաբանության օրինակով՚ ճիշտ լուծեց 

մեր (եղվի ժ ի 2աՐՔ Հանգուցային ՀարցերI ՛Նրանցից ամենակարևորը Հ+ս *• 

jng լեզվի կազմավորման Հարցն Էէ Հայտնի Է, որ Հնդեվրոպաբանները Հա-

յոց լեզուն Հնդեվրոպական լեզուների մե9 մտցնելոզ ոլսոլէ/նասիրել Էին 

միայն նրա Հնդեվրոպական տարրը« սովետաՀայ լեզվաբանները օգտագոր-

ծելով Ն. Մ առի ն վաճո ւէէն ե ր ը, բացաՀայտեցին Հայոց լեզվի կազմավորման 

մ ե9 վճռական դեր իւազացած բնիկ ժողովուրդներ ի լեզուների էէն ա ցորդնե-

րը և ցույց տվին, որ Հայոց լեզուն առնչակցվում Է նաև խեթ ական, ու-

րարտական և այլ բնիկ ժողովուրդներ ի լեզուների Հետւ^ 

Հայ Էթնիկական լեզվի կազմավորման Հարցը լուծելու Հետ միասին 

վճովեցին նաև գրաբարի ու ժամանակակից Հայերենի կազմավորման Հետ 

կապված շատ խնդիրներI Մի ՀաՐՔ Հետազոտություններում ցույց տրվեց, 

որ բարբառն երր ավելի Հին անցյալ ունեն, քան մեր գրական լեզուները 

(գրաբարը, միֆին Հայերենը և ժամանակակից գրական լեզուները J , որոնք 

ձևավորվել են սեր ժոզովրդի զարգացման տարբեր աստիճաններով ու Հա-

սարակական տարբեր Հարաբերություններով պայմանավորված լեզվամտա-

ծողության Հիման վրա և մ իմ յանցից զանազանվում են ինչպես լեզվական 

իրողություններով, նույնպես և իրենց բովանղակությամբ։ 

Ռուս լեզվաբանները մշակեցին նոր ուսմունք1 խոսքի մասերի աոա-

9 ացման մասին։ Ա.յդ ուսմունքն իր արտացոլումը գտավ նաև մեգ մոտ* 

Հայ լեզվաբանները Հետևելով ռուս լեզվաբաններին, և առա ֆին Հերթին 

Ն• Մ աո ինէ սկսեցին պարզաբանել խոսքի մասերը որպես մտածողության 

կա տե զոր ի ան եր, որոնք աոաֆացել են պատմականորեն, արտացոլելով 

մարդկային Հասարակության զարգացման տարբեր աստիճանների պրակ-

տիկան։ 

Այսպի սով՝ սովետական լեզվաբանության նվաճուէ/նե րից ելնելով1 Սո-

վետական Հայաստանի լեզվաբանները նոր մոտեցումով լուսաբանեցին 

ընդՀանուր լեզվաբանության մ ի շարք տեսական պրոբլեէ/Լեր* 

Տե и ական այդ Հարցերի պարզաբանուին ունեցավ նաև իր գործնա-

1 Տես՝ W. Ղ. ա ։ի ա "հ ց յ Ш ՛Ա — էՈւրարաուի պաամ ութ յու՚նշ» ե մյուս ու սաւՏնասիրաւ— 
թ յ ոլ՚և՚Ա եր ա։ Ա. 1 ա ր ի ր յ ա Ն — , Լա յոց լհղվի պաամո։ թ յան՛ ու սուՕեասի րութ յա՚Խ ՆերաՀոլ-
թյսւ%», ՛Համառոտություն է»/ րարրաոաէյ իտու թ յա՚Ա» և այլն։ 

* Գ. Ո եվա կ —«Խռա, ի մասերի ուամսւնֆշ* (ՊհաՀամալսարաՆլ. Տեղեկադիր, Հաա. X I , 
19$9 թ.). 



կան Հետևանքները. մշակվեցին լե դվա բանա/լան մի շարք դիսցիպլինների 

դասընթացներ, կազմվեց դպրոցական նորմատիվ քերականությունը, որը 

փոխարինեց մեր դպրոցում երկար ժամանակվանից րուն դրած ֆորմալ 

քերականությանը! Այդ ՐՈԼՈՐ տեղաշարժները, իՀարկե, չկատարվեցին տա -

րերայնորեն. մեր պարտիան ու պետությունը օզնեցին ինտելիգենցիային 

մշակելու ինչպես գիտական ա յ լ դիսցիպլինՆերի, նույնպես և լեզվարանու— 

թ յան աոանձին Հարցեր Ա կազմելու այնպիսի դասագրքեր, որոնք բավա-

րարում են սովետական աոաֆավոր գիտության պաՀանքներրւ Այգ պատճա-

ռով Էլ Հաճախ մեր ժողովուրդս երի լեզուներ ի ու կուլտուրաների միջև 

ստեղծվում են ոչ միայն բովանդակությամբ, այլև ձևով ընդՀանուր երե-

վույթներ, որոնք միանգամայն անՀասկանալի կարող են լինել մեր կյան-

քին անծանոթ մարդկանցI Ռուս և Հայոց լեզուների դպրոցական քերակա-

նությունները շատ կողմերով նման են միմյանց, թեև ավելի վաղ Է Է՛՛՛՜յa 

տեսել Հայերենի քերականությունըւ Այդ նմանությունները, իՀարկե, ան-

միջական ազդեցության Հետևանք չեն• նրանք աոաֆացել են այն բանի 

շնորՀիվ, որ ինչպես ոուս, նույնպես և Հայ քերականները ժամանակակից 

լեզվի Հարցերը մշակելիս ղեկավարվել են Համ բ )Պ Կենտկոմ ի որոշում-

ներով пй. ցուցուՏէւերով և նկատի ունեցել սովետական լեզվաբանության 

բնագավառում ձեռք բերված նվաճուԺեերըւ Ւսկ այդ նվաճուՏ/ները առաջին 

Հերթին ռուսաց լեզվի իրողությունների վրա են ՀիէՌվածւ Եվ այժմ ընդ՛ 

Հանրապես մեր երկրի ժողովուրդն եր ի կուլտուրաների ու լեզուների մեֆ 

չի կարող կատարվել որևէ աոաֆադիմական տեղաշարժ t ա ո.անց ռուսաց 

կուլտուրայի ու լեզվի ներգործության! Այգ տեսակետից շատ Հետաքրքրա-

կան են մեր լեզվի բառապաշարի մեֆ կատարված տեղաշարժները, որոնք 

և' իրենց որակով, և' քանակով գերազանցում են նախասովետական ամբողջ 

շրջանում մեր բառապաշարի մե9 կատարված տեղաշարժներինէ 

2 . ԺԱՄԱՆԱԿԱԿԻՑ ՀԱՅԵՐԵՆԻ ԲԱՌԱՊԱՇԱՐԸ Եվ ՆՐԱ ՄԵՋ 
ԿԱՏԱՐՎԱԾ ՏԵՂԱՇԱՐԺՆԵՐԸ 

Սովորաբար ասում են, թե տվյալ լեզվի բառերի ամբողջությունը՚ իր 

իմաստային բոլոր դրսևորումներով Հանդերձ, կազմում Է այդ լեզվի բառապա-

շարը! Լեզուների բառապաշարը, սակայն, ամբողջությամբ չի կարելի զետեղել 

բառարաններում, որովՀետև լեզուն, որպես մարդկային Հասարակության ան-

միջական ու բնորոշող արտադրանքը, ամեն րոպե ենթակա Է փոփոխման ու 

զարգացման, իսկ բառարանը կարող Է արտաՀայտել որևէ լեզվի Հարաբերա-

կանորեն կայուն որոշ շրջանի բառամթերքի մի կողմը միայն« աԲաոապա-

շարը երբեք վերջնականապես չի ամբողջացվում,—ասում է Հանդրիեսը,— 

քանի որ նա կապված է շրջապատող պայմանների Հետ! Յուրաքանչյուր 

խոսող յար կյանքի ընթացքում միշտ լրացնում է յուր բառապաշարըՀ 

փոխառնելով բառեր իրեն շրշա պատող ^ Ы - ' ^ н Ь з * Մենք անդուլ կերպով 

ընդլայնում, նեղացնում ու փոփոխում ենք մեր բառապաշարը, դա ձեռք 

բերվող և անՀետ ա ցող բառերի անընդՀատ շրջանառություն է»» 

Բառապաշարի փոփոխման ու զարգացման կոնկրետ պատճառները շատ 

1 В а н д р и е с , .Язык*, Է1 I8i> 
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ո ւ շատ են։ Բայց մենք քննելու ենք միայն այն երեույթները, որոնք 

կապված են օտար ։իո խառությունների և ազդեցությունների Հես/1 

Օտար փոխառությունները Հիմնականում տեղի են ունենում 1• այն 

tf ամանակ, երր ստեղծվում են Հասարակական նոր Հա րա բեր ու թ յունների 

Հետ ա ո րն Տա կցված բաոակաղմ ու թ յոլննե ր ու Հասկացություններ, որոնք 

տարածվելով իրենց Հետ տանում են նան նոր տերմինա, երբ կուլտուրա-

•կան մշակույթների ու ա յ լ Հարցերի աոանձին կողմերն ա րտաՀա յտող 

տերմիններ են դո յանուս» 3• երր այս կամ այն ժողովրդի լեզվում եդած 

Հին Հասկացություններն ա րտաՀա յտող րաոերր փո իւ ա րին վու մ են նոր 

բառերով։ Այս դեպքում Հին տերմինների փոխանորդում ր կատարվում Է 

մեծ մասամ բ այն մ ամանակ, երր տերմինները փոխառնող մ ողովուրդը 

գտնվում Է փոխատու ժողովրդի ուժեղ ազդեցության տակ. 4. երր ուժեղ 

կամ ավելի զարգացած լեզվից տառացի թարգմանություն (կա լկա J Է կա-

տարվումւ 

Մեր ժող ովուրդները ռուսերենից անարգել ձևով վերցնում են ռու-

սական ե օտար այնպիսի բառեր, որոնք մեծ չափով օժանդակում են նոր 

Հասկացությունների ըմբռնմանըւ Սա կայն մեր ժողովուրդների լեզուների 

մեֆ ստեղծված նոր երևույթները լոկ րառափոխանորգումով չեն սպառ-

վում» նրանք Հաճախ արտաՀայտում են նաև այն ընգՀանրոլթյունները, 

որոնք առաջացել են սովետական միասնական բառաստեղծության Հետե-

վանքովւ Րսկ սովետական երկրի ժողովուրղների լեզուների բառաստեղ-

ծական միասնական պրոցեսը խարսխված Է մեր լեզուների սոցիալիստա-

կան բովանդակության և ազգային ձևի վրա» Այդ միաոնական բովանդա-

կությունը Հանդիսանում Է այն Հիսնական գործոնը, որը մեր լեզուների 

զարգացման ընթացքում ստեղծում Է այնպիսի րնդՀանրություններ, որոնք 

արտաՀա յտվում են սովետական անալոգիական րաոակազմու թ յունների 

ազդեցությունների սֆերայի ընդարձակմամբ, Միության ժողովուրդների, 

ինչպես նաև Եվրոպայի և ա յ լ երկրների ժողովուրդների լեդուներում ռու-

սաց լեզվի ազդեցությամբ առաջացած նույնական բառերի և բառակազ-

մությունների տալքեւծմամբ և սովետական ինտերնացիոնալիզմի տենդենցի 

ուժ եղա ցմ ամբ։ Այդ ԲՈ1ՈՐԸ միանգամայն նոր որակ ու նոր թափ են Հա-

ղորդում մեր ժողովուրդների, որոնց թվում նաև Հայ ժողովրդի էեդվի 

զար դա ցսանըա 

Փոխաոոէ թյուններ են կատարվել մեր լեդվոլմ նաև նախասովետական 

շրջանում, բայց դրանք տարրեր որակի են և պայմանավորված են եղել 

Հայկական բուրժուազիայի քաղաքական ձդտուՅներո վ։ Իսկ Հայ բուրժուա-

յլիան մերթ ձգտել Է ըստ ամենայնի զարդացնել մեր լեզուն ([մաքրելով» 

օտա րա բանոլթ յուննե ր ից, մերթ աշխատել Է որքան կարելի Է շատ բառեր 

փոխ առնել և է եվրոպականացնել* մեր լեզուն» Եվ ա յգ բոլոր դեպքերում Էլ 

նկատի Է ունեցել մ իա fit իր, և ոչ ամբողջ Հայ ժողովրդի շաՀերըւ է՚սկ 

սովետական պայմաններում Հիենիվե ր փոխվեցին ինչպես մեր էեդվի 

զարգացման, նույնպես և բառերի փոխանորդության պայմանները$ 

Ա. ԱՆԱԼՈԳԻԱԿԱՆ ԲԱՌԱԿԱԶՄՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ ՈՒ ԲԱՌԵՐ 
Նոր իրադրության Հետևանքով մեր ժողովրդի կյանքում կատարված 

փոփոխությունների առաջին արձանագիրը Հանդիսացավ մեր լեզուն, որը 



էւուսեըենի ազդեցությամբ ու նմանողությամբ կազմեց բազմաթիվ Նոր 

րաոեր ու բա ռակա զմություննե ր, որո՛նց գեռակշռող մեծամասնութ յունը 

տարբերվում Է մինչ այժմ մեր լեզվում ստեղծված բառակազմություննե-

րից՛ աշխօր, լուսժողկոմ, առաջքաշում, գերազանցիկ և նման այլ նոր բա-
ոասսւեղ&ուէ/հեր չեն կարող նույնացվել Հունարենի նմանությամբ մեր 

թվականության ճ - 7 - ր դ դարերում կազմված բառաձևերի Հետ։ Մեր ժո-

ղովրդի լայն զսքԱդվածներին այն ժամանակ անհասկանալի Էին ս տ ո ր ա -

գրել, ներածել, արտածել, տրամաբանել, ներբողել, ւքակաբսւյել, մակածություն, 
պարունակություն, դերանունություն, միջարկություն, ստորագրություն, անդ-
ր ա պ ա տ կ ե ր ո ւ մ և շատ ա յ լ բառեր, որոնք Հունարենի ձևական ընդօրինա-

կություն Էին, թեև նրանց կազմության ժամանակ օդտադործված Էին 

միայն Հայերենի լեզվական Հնարավորությունները» 

Այժմ ռուսերենի նմանողությամ բ կազմված շատ բառեր ա fit քան տա-

րածված ու Հասկանալի են և գյուղացուն, և բանվորին, և' ինտելիգենտին, 

որ Հաճախ նրանց սկզբնաղբյուրը գտնելը անՀնարին Է դաոնում։ Նոր 

ստեղծված բառերի զգալի մասը ժողովրդի խոսակցական էեզվից Է մտնում 

մեր գրականության մեխ \Լյդ նոր բառակազմությունների տարածման ու 

մասսայականացման պատճառը այն նսլաստավոր պայմաններն են, որոնք 

ստեղծվել են մեր [եզվի զարգացման Համարէ Ռուսերենի անալոգիայով 

կազմված հարվածային (ударник), հնգամյակ (пятилетка), կոլտնտեսու-
թ յ ո ւ ն (колхоз), կոլտնտեսական (КОЛХОЗНИК), մենատնտես (единоличник), 
ինքնաքննադատություն (самокритика), վնասարարություն (вредительство), 
գտում (чистка), գրահահար (бронебойный), ինքնահոս (самотек) ե նման 

այլ բազմաթիվ բառակազմությունները տառացի թարգմանություններ 

Հ կա լկա J չեն, ա յլ ձևավորվել են ռուս և էա յ ժողովուրդների Համար ստեղծ-

ված ընդՀանուր իդեոլոգիայի Հիման վրա, թեև առաջատարը այստեղ ռու-

սաց լեզուն Էէ Այդ ե նման շատ այլ նոր բառեր Հաճաիէ ստեղծվում են 

միմյանցից անկաիք, միաժամանակ, որովՀետև մեր երկրի բոլոր ժողովուրդ-

ները ակտիվ կերսլով մասնակցելով սոցիալիստական շինարարությանը և 

ստեղծելով նոր կուլտուրա՝ ընկալում են մեր իրականությունր միևնույն 

Հևով, լեզվական միևնույն իմաստներովէ Այստեղ ազգային ձևով արտա-

Հա յտված Է այն նորը, որ չտեսնված արագությամբ մասսայականանում 

ու արմատանում Է մեր լեզվումէ Անալոգիայով կազմված սւշքսօր, սւււաջ-

քաշում, գերւսգանցիկ, գրոհիչ և այլ նորակազմությունները չեն տարբերվում 
ռուսական Համապատասխան իմաստ արտաՀա յտող բառերից, որովՀետև և 

ռուսերեն, և' Հայերեն ա յդ նոր բառակազմությունները ձևավորվել են 

միմ յանց Հետ սերտորեն կապված ժողովուրդների ընդՀանուր գոյավիճակի 

պայմաններումt Նրանց գոյացման աղբյուրը մեկ Է, բովանդակությունը 

միասնական, միայն ձևն Է տարբերէ Մարդկության պատմության զար-

գացման նախասովետական ամբողջ շրջանում՝ նախնադարյան կոմունիս-

տական Հասարակությունից սկսած մինչև կապիտալիստական Հասարակակար-

գը, նոր Հասկացությունների գոյացման, նոր բառերի ստեղծման այդպիսի 

երևույթներ չեն եղել» Հին ժամանակներում շատ ժողովուրդներ կամ պաս-

սիվ կերպով ընկալել են առաջավոր կուլտուրայի ազդեցությունը, կամ 

րռնի կերպով ենթարկվել ավելի ուժեղ ժողովուրդների ներգործությանը 
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և ընդունել նրանց կուլտուրան ու լեզուն։ Մեր երկրում նման րան տեղի 

ունենալ չի կարող ւ 

Սովետական շրջունի Հայոց էեդվէ զարգացման J i ^ առանձնահատուկ 

դեր ու նշանակություն ունեն անալոզիական րաոակազմութ յուններըէ 

Նրանք արտաՀա յտվում են տարրեր ձևերով՝ ո ու սերեն ի անալոգիայով Հա — 

յեր ե՛ււ րաոերից կազմված նոր րաոակազմութ յունների [ u j t u u i j l թ ե ր թ , ա շ խ -

օ ր , հ ա ր վ ա ծ ա յ ի ն , գ ե ր ա զ ա ն ց ի կ և այլնի ռուսերեն րարդ բառերի մի մա-

սի թարգմանության, իսկ մյուսր նույնությամբ պաՀելոլ միջոցով ( կ ո | -

տնտեսություն , սովետական իշխանություն , սովետական տնտեսութ յուն 

և այ Հև J , ռուսերեն բառերի բառացի թարգմանության եղանակով և 

ա յլնւ 

Այգ ԲՈ1ՈՐ երևույթներն Էլ նոր բովանդակություն ունեն և պայմա-

նավորված են մեր երկրում ստեղծված ընդՀանուր իդեոլոգիայովг Այգ 

պատճառով Էլ շատ նոր բառե ր ու րաոակազմութ յուննե ր արդեն գործածու-

թյունից դուրս են ընկել, թեև գոյացելեն սովետական պայմաններում, կամ 

նոր իմաստ ու գործածու թյուն ստացեր Սրանից ընդամենը մի քանի տա-

րի աոա9 բ ջ ի ջ բառը, սկզբնական պարտիական կամ կոմերիտական կազմա-

կերպության նշանակությամբ, լայն գործածություն ուներ, բայց այժմ 

այդ առումով արդեն չի կիրառվումt Հայերեն հ ե ղ կ ո մ , գ ս յ վ կ ո մ րաոակազ-

մութ յունները ստեղծվել են մեր երկրում սոցիալիստական կարգերը Հաս-

տատվելուց Հետո և շատ Հասկանալի են եղել մեր ժողովրդական լայն զանգ-

վածներին է բայց այժմ Հիշվում են միայն որպես պատմական իրողու-

թյուններ և ոչ որպես կենդան ի, խոսակցական էեզվի մե£ մտած բա-

ռեր։ 

Այդ բառերի րաիւտին են արժանացել նաև մ ի շարք այլ նորակազ-

մություններ, որոնք արտաՀայտել են տվյալ շրջանի Հետ կապված Հաս-

կացությունները. նեպ և նեպման, լիկկայան, թեթե հեծելազոր, աշխբորսա 
բառակազմ ութ յունների իմաստը այժմ կարող Է նույնիսկ անՀսւսկանալի 

լինել մեր երիտասարդ սերնդին, որովՀետև դրանք արդեն Հատուկ չեն մեղ 

Համար, կամ չեն արտպշՀայտում մեր երկրի զարգացման ներկա Էտապի 

Հետ առնչված ըմբռնուէ/Լ ե րը։ 

Այդ բառեր ի առաջացման, տարածման կամ անգործածական դառնալու 

պրոցեսը այնքան օրինաչափ Է և այնքան սերտորեն Է կապված մեր Միու-

թյան բոլոր ժողովուրդների միասնական մտածության Հետ, որ չի կարող 

Հատուկ լինել միայն մեր լեզվինւ 

Բ. ՆՈՒՅՆԱԿԱՆ ԲԱՌԱԿԱԶՄՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ ԵՎ ԲԱՌԵՐ 

Մեր լեղվի զարգացման նոր Հնարավորություններից մեկն Էլ նույնական 

(իդենտիկ) րաոակազմութ յուննե րն են, որոնք նույնպես ստեղծվում և տա-

րածվում են մեր լեզվում4 ռուսերենի ազդեցությամբ։ Ա յդ երևույթն 

ընդՀանուր Է աոՀասարակ Սովետական Միության բոլոր ժողովուրդների 

լեզուներին, միայն այն տարբերությամբ, որ մի լեզվում դրանք կարող 

են լինել նույնական բառակազմություններ, իսկ ժի այլ լեզվում՚ անալո-

գիական. պատի թերթ, ով' ում, հանգստի օր, հարվածային բառակազմու-
թյուններն ու բառերը կազմվել են ռուսերեն СТеННвЯ ГЭЗеТа, КТО КОГО,. 



ВЫХОДНОЙ д е н ь , у д а р н и к բառերի նմ անողութ յամ բ և անարգի ական բ ա ֊ 

ո ա/քաղ if ութ յուննե ր են, մ ինչդեռ նրան р ուկրա ինե բենում ե Միության մի 

շարք այլ լեզուներում նույնական (իդենտիկ) են» Եվ րնգՀակաո ակր, մի 

շարք Հասկացություններ մեր լեղվում արտաՀա յտվում են նույնական բա-

ռակազմություններով, իսկ շատ այլ լեզուներում՚ անալոգիա կան. u n i j b l / l 

րաոր մեզ մոտ նույնական Էէ իսկ ուկ րաիներենում՝ ան ա լոզ ի ական (рЗДЗ) 
և այլն I 

Նույնական նման բառակազմությունները լայն կիրաոու թ յ ո լ ն ստա-

ցան միայն սովետական իշխանությունր մեր երկրում Հաստատվե/ոլց Հե-

տո և տարբերէք ում են նախասովետական շ ր 9 անում կազմված նույնական 

բառակազմություններիցւ Կոմսոմո) , !]n|]unq. բ ր ի գ ա դ ի ր , unijbui, պ ա ր տ ի ա . 

Ա ր մ ֆ ս ւ ն , կ ո ւ լ ւ ո - ֆ ո ն ւ լ նույնական րաոակազմութ /ոլններր կապված են նոր 

գաղափարա խոս ութ յան Հետ ե ան Հասկ ան ա լի են մեր կյանքին անեանոթ 

մարղկանցւ 

Հաճախ նույնական և անալոգիական րաոակազմութ յոէններր Հան-

գես են գալիս միասնաբար, ս ո վ ե տ ա կ ա ն ի շ խ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն , ս ո վ ե տ ա կ ա ն տնտե-

ս ո ւ թ յ ո ւ ն , մ ա ր զ կ ո մ , կ ո լ վ ա ր , բ ր ի գ ա դ ա վ ա ր , կ ո լ տ ն տ ե ս ո ւ թ յ ո ւ ն , քաղսովետ, 

Սովետական Մ ի ո ւ թ յ ո ւ ն , կ ո մ ե ր ի տ ա կ ա ն ե այլ բառակազմությունների մի 

եզրր վերցված Է անփոփոխ, իսկ մ յ ո ւ ս ր թարգմանված Է Հայերեն Համա-

պատասխան բառերով։ Նույնիսկ այդպիսի բառակազմ ութ յուններն Էլ ան-

Հասկանալի կարող են լինել մեր երկրից դո» րս ապրած մարդկանց! 1930 

թվին Նյոլ-Յորքում լույս տեսած Հայերեն մի բառարանումմեր կյանքի 

զանազան երևույթներ արտաՀա յտող նույնական և անալոգիական բառա-

կազմությունները թ արդ ման ված են մեզ Համար միանգամայն տարօրինակ 

ձևով. Հեղինակի կարձիքով* ԲՈՒՀ-բանվոր ուսանողներ պատրաստող Հիմ-

նարկ Է, гЧИП* պետական քաղաքական ոստիկանական վա րչություն, 

Զ Ա 4 * Ս ' ամուսնության և ամուսնալուծության վարչությոան, Զ ի ն կ ո ո պ ՝ զին-

վորական Համագործակցական մ ի ո ւ թ յ ո ւ ն , կ ո մ ե ր ի տ ' Համայնավոր երիտա-

սարդէ կ ո ւ լ տ - վ ա ն գ մշակույթային դրամագլուխ, կ ո ւ ս ա կ տ ի վ ՛ կուսակցական 

գործունեություն, ե ո ւ ս ն գ ՝ դործոն դեր, մ ա ր գ կ ո մ * մարզական (ֆիզիկական 

մարզանքների J կոմիտե և ա J յն է Բերված օրինակները ցույց են տալիս, թե 

որքան տարրեր են մեր ըմբոնուէքեերր արտասաՀմանոլմ ապրող մեր եռ-

բայրակիցների Հասկացողություններից! Եվ այդ Հասկանալի Է• մեր ժողո-

վըրդի կյանքում կատարված յուրաքանչյուր տեղաշարժ անմիջապես ար-

տացոլում Է մեր լեզվի մեջ և Հաճախ այնպիսի բառերի միջոցով, որոնք 

վաղուց գործածական են եղել մեր լեզվում, բայց ոչ այն իմաստով, ինչ 

իմաստով սկսում են գործածվել արտաՀայտելով Հասարակական նոր Հա-

րաբերությունների Հետ կապված գաղափարներրւ 

Այգ նոր ի դե ո լո դի ան արտաՀա յտող բառերն ու նոր բառակազմու-

թյունները աոաջին Հերթին տարածվում են ռուսաց լեզվի ազդեցությամբ, 

բայց այստեղ չի բացառված նաև փոխաղդեցությունըւ Մեր երկրի զանա-

զան ժողովուրդների, որոնց թվում նաև Հայ ժողովրդի լեզվից ոուսաց լեզ-

վին են անցել մի շարք բառեր, որոնցից կարելի Է նշել Հետևյալները. 

1 Ալեքսանդր Մելիք.— в Գրպան ի միջազգային Հանրադիաարանա, Նյու- Յսրբ, 

1030 թ.! 
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0. Ղաղարյօ.% 

աշուղ ( а ш у г ) , յ ա ր (яр),, ջան (джан), հարիսա (ариса, хариеа ) , վիշապ 
(вишап) , զարիր (кариб), կարաս (карас), լավաշ (лаваш), սեպուհ (сеп^х), 
]սալ (хал) , շարական (шаракан) և այլն։ Այդ բառերը ռուսերենի մե£ են 

մտել շն որ 4 ի վ այն բանի, որ Հայկական կուլտուրայի ղ ան ադան բնագա-

վառն երին վերաբերող երկեր, ինչպես նաև մեր գրականության արժեքա-

վոր ստեղծագործությունները սկսեցին թարգմանվել ռուսերեն և ռուսերե-

նի միջոցով ՀամաշխարՀա յին ասպարեգ մտանէ Այդ բառերի մեք չենք Հ ա շ -

վ ո ւ մ Հայ մշակույթի Հետ կապված գիտական տերմինները, որոնցից շատերը 

վաղուց ի վեր ոուսաց լեդվի մե£ են ւէտելւ 

Մեր Միության ժողովուրդների մե£ ստեղծված սերտ կապը Հասցրեց 

նրան, որ շատ Հատուկ անուններէ որոնք տեղական, ագգային երանգա-

վորում ունեն, արդեն Հասկանալի են դարձել մեր բոլոր ժողովուրդ— 

ներինէ 

Ռուսերենի մի£ոցՈվ մեր լեղվի մե£ մտած նույնական բառերի և pwv 

ռակաղմոէ թյունՆեր/1 թ Էվը գնալով աճում Էէ Այդ մեր լեդվի ղարդացմանը 

մեծ թափ Հաղորդող և անՀրաժեշտ բառաստեղծական միֆոցնե րից մեկն Է, 

որը արադացնում Է նաև մեր ժամանակակից Հայերենի Համաղգային լեղու 

դառնալու, պրռցեսըւ 

Գ. ԲԱՌԻՄԱՍՏԻ ՓՈՓՈԽՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԸ ՈՐՊԵՍ ՄԵՐ ԼԵԶՎԻ 
ԶԱՐԳԱՑՄԱՆ ԴՐՍԵՎՈՐՈՒՄՆԵՐ 

Լեղվա բանոէ թ յան մե9 ընդունված Է ասել, թե էեզվի ինքնուրույն 

բառերի Հիմնական պատկերացումները, երր այլևայլ ղուդ որդութ յուննե րով 

աղերսակցվում են կողմնակի պատկերացումների կամ Հասկացությունների 

Հետ, իմաստային շեղումներ կամ տարբերակումներ են Հա րուցում• այդ 

ձն ով փոիւվում Է բառի իմաստը և ստեղծվում նոր բառ, թեև Հաճաիէ պաՀ-

պանվում Է բառի Հնչյունական կողմըւ Զժիւտելով լեզվի բաոապաշարի 

զարգացման այդ ընդՀանուր օրինաչափություսները պետք Է նշենք, որ 

ժամանակակից Հայերենի բառն րի իմ աստի փոփոխությունն այժմ կատարվում 

Է նաև ոո» սաց լեզվի ազդեցությամբ! 

Մեր Հ ասարակական կյանքում տեղի ունեցած փոփոխություններն 

ուղղակի կերպով արտացոլում են մեր լեզուների մեի Օրինակ, զ տ ե լ բա-

ո ի նոր իմաստը ոչ թե առաջացել Է Հայոց լեզվում անկախ կերպով, այլ 

մեր տնտեսական ապարատը խորթ տարրերից մաքրելու քաղաքականու-

թ յ ան պաՀանՀովէ Այդ ե նման բազմաթիվ այլ Հայերեն բառեր փոխել են 

իրենց իմաստը ռուսերեն ի անալոգիայովI Բայց այդ անալոգիական րառա-

կա զԱ ութ յուննե րըէ ինչպես ցույց Է տրված, մեր ժողովուրդների տնտեսա-

կան ու քաղաքական կյանքով պայմանավորված Հասարակական ընդՀանուր 

իդեոլոգիայի արտացոլույթն են։ Մեր լեզվում այժմ գործածվող շատ բա-

ռն ր, ինչպես՚ չքավոր, չքավորություն , օղակ, վնասարար, վարժապետ, մրցում՛, 
մրցութ յուն , հերոս, աշխատանքի հերոս, հանգստի օր, շաբաթօրյակ, սկզբնա-
կան կազմակերպություն , հարվածային աշխատանք, ձեււնարկություն, հիմնսւր-
կություս , ձեռագործ, բարիք, հայրենիք, զենք, քաջություն , պաշտոնյա, աշխա-
տ ա վ ա ր ձ և այլԱf իրենց նոր իմաստովդ ընդՀանուր իդեոլոգիայի Հետ են 

կապված ւ 



Ռուսերենի ազդեցության մի քանի դրսևորումներ արդի Հայերենում 51 

Այդ բառերից յուրաքանչյուրը նոր իմաստ է ստացել Համաձայն իր 

կատարած Հասարակական ֆունկցիայի» օրինակ՚ չ ք ա վ ո ր , չ ք ա վ ո ր ո ւ թ յ ո ւ ն 

ր աո ե ր ր ւ Այգ րաոերը սկզբնական շրջանում նշանակել են չ ո ւ ն ե ց ո ղ ը , չ ո ւ ն ե -

Օաա: Սովետական կարգերը մեր երկրռւմ Հաստատվելուց Հետո նրանք 

նոր իմաստ ստացան» նրանցով նշվեցին ոչ թե չ ո ւ ն ե ց ո ղ ը , չ ո ւ ն ե ն ա լ ը Հասկա-

ցողությունները, այլ1 գյուղական բնակչության այն բազմաքանակ շերտը, 

որը մեր Հենարանն էր գյուղում$ երբ փոխվեցին գյուղում եղած Հարաբե-

րությունները, այգ բառերը Համարյա անգործածական դարձան և կգա ժա-

մանակ, երբ այդ իմաստով չեն գործածվելու մեր խոսակցական լեզվումւ 

Օ ղ ա կ ՛ ռուսերեն Համապատասխան րաոի ( З В б Н О ) նմանությամբ նոր 

իմաստ է ստապել և նշանակում է արտադրական փոքր միավոր fբրիգադի 

օղակ), ինչպես նաև պիոներական ջոկատի մի խումբը՚ օղակըւ Իմաստային 

նման փոխանցումներով կազմված բառերի թիվե ւսնընդՀատ կարելի է մե-

ծացնել, բայց նշածն էլ բավական է բառիմաստի փոփոխման այդ կոզ-

մը ցույց տալու Համար։ Այգ երևույթը մեր պայմաններում ավելի, քան 

որևէ այլ շրջանում, դարձավ լեզվի բառապաշարի զարգացման ու Հարըս-

տացման Հիմնական միջոցներից մեկը, 

ՓՈԽԱՌՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԸ ՈՐՊԵՍ ՄԵՐ ԼԵ£4Ի ԲԱՌԱՊԱՇԱՐԻ 
ՀԱՐՍՏԱՑՄԱՆ ՄԻՋՈՑ 

Լատինական ասացվածքը ասում է, թե էի րին բառերն են Հետևում»г 

Այդ ասացվածքի մեջ Է՛՛՛ՐԸ իմաստ Է դրված» իրոք բոլոր նոր Հասկացու-

թյուններն ու կուլտուրական նոր մշակույթները մի ժողովրդից մյուսին 

անցնելիս իրենց Հետ տանում են նաև իրենց անունը, որը յուրացվում ու 

սեփականացվում Է այդ նոր Հասկացությունը յուրացվելու Հետ» Սակայն 

քաղաքակրթված երկրներ ում Հաճախ այդ ընդՀանուր օրինաչափությունը 

խախտվում Է• ավելի թույլ ժողովուրդները, ձուլվելու վտանգի ենթարկվե-

լու սպառնալիքը նկատի ունենալով1 չեն ընդունում որևէ նորամուծությոլն 

կամ օտար փոխառություն, ՛Իրանով, իՀարկե, վնասում են իրենց լեզվի 

Հարստացմանր և արագացնում ձուլման կամ ամեն տեսակ ազգնցության 

ավելի շուտ ենթարկվելու պրոցեսին։ Մեր պայմաններում փոխառու-

թյունների Հարցը միանգամայն նոր Հիմունքներ ի վրա է դրված» այստեղ 

որևէ բռնադատում կամ ստիպողական որևէ միջամտություն չկա, այլ կա 

ընդՀանուր մոտեցում, որը բխում է ազգային լեզուների զարգացման լե-

նին յան-ստա լին յան քաղաքականությունից՛ Այք պատճառով էլ փոխա-

ռությունները, պատմական անՀրաժեշտություն դառնալու Հետ միասին, 

չեն վնասում մեր ժողովուրդների լեզու ների զարգացմանը, չեն ժթագնում 

լեզուների աղգային առանձնաՀատկութ յոլններըւ 

Հայոց լեզվի մեջ բազմաթիվ օտար բառեր են մտել նաև նախասո-

վետական շրջանումւ Այդ փոխառություններն իրենց որակով տարբեր են 

եղել մեր լեզվի զարգացման տարրեր էտապներում։ Այդ աեսակետից ուշա-

գրավ են պարսկական փոխառությունները, որոնց ազդեցության տակ մո-

ռացվել են Հայերեն շատ սովորական բառեր (սև, սպիտակ, դույն, կարմիր, 

կապույտ, ճակատ, պատերաղմ, դար, դատավոր և այլն)։ Այդ փոխառու-



5 2 I . Հազաք յան 

թ յուններն ը նդՀանրապես առա^ադիմ ական չին ե յով Հանդերձ, որոշ դեպ-

քերում Հետադիմական են եղելt 

Այղ փոխառությունների մի9ազդայնականության մասին խոսք լինել 

չէր կարողւ Միջազգային րաոերի փոխառություններ սւոանձնապես զգալի 

են դաոնում ազզային լեզուների կազմավորման շրջանից սկսածէ 

Սովետական կարգերը մեր երկրում Հաստատվելուց Հետո միջազգա-

յին րաոերի գործածությունը դարձավ մեր լեզվի բաոապաշարի Հարստաց-

ման Հիէ/Լական միջոցներից մեկը՛ Ա յդ միջազգային րաոերը ե իրենց 

որակով, ե' արժեքով տարբերվում են նախասովետական շրջանում մեր 

լեզվի մեջ մտած օտար բառերից՛ Նրանք աոաջին Հերթին կապված են 

մարքսիստական գազավւարախոսութ յան տարածման, բանվոր դասակարգի 

ոեոլուցիոն շարժման ու պայքարի, մեր երկրում կատարված տնտեսական 

ու քաղաքական էիովէոխու թ յունների, սոցիալիստական շինարարության և 

կուլտուրայի բուսն վերելքի Հետ՛ Փորձենք ընդՀանուր գծերով խմբավո-

րել միջաղգային այն բառերը, որոնք ռուսերենի ազդեցությամբ, կամ ռու-

սաց լեզվի միջոցով մտել են ժամանակակից Հայերենի ւ/օ^ւ 

Ս՚ԱՐ^Ա-ԼԵ ՚նԻ ՚ՍՅԱ ՚ն ՈԻՍՄՈԻՆ՚ԲԻ ՀԵՏ ԿԱՊ ՛ԼԱԾ ԲԱՌԵՐ 

Մ արքսիզմի կլասիկները ոչ միայն ստեղծեցին աշխարՀը Հ եղա շրջող-

ուս մ ունք, այլև մշակեցին կուռ, գիտական ճշգրտություն ու ն պատակա-

սլացութ յուն արտաՀա յտող տերմինոլոգիա, որի մեծ մասը նոր գաղափա-

րախոսության տարած ման Հետ մտավ մեր լեզվի մեջ և այժմ Հասկանալի 

Է ժողովրդական լայն զանգվածներինւ Այգ տերմինները գիտության և 

Հասա րա կութ յան զարգացման շատ ու շատ Հարցեր և երևույթներ են ընդ-

գրկում. աՀա այդ բառերից մի քանիսը դիալեկտիկա, մատերիալիզմ , դիսւ-
լեկտիկական մատերիալիզմ, ուտոպիական սոցիալիստ, մարքսիզմ-լենինիզմ, 
պրոլետարական դիկտատուրա, Լեն ի ն ի -Ստ ա լ ի նի պարտիա, ինտերնացիոնալ , 
կոմունիստական ինտերնացիոնալ, լենինյան-ստալինյան ազզային քաղաքա-
կանություն , Ստալինյան Կոնստիտուցիա, սոցիալիստական եկոնոմիսւյի 
փու նզամենտ, թեորիա* մսւտերիա|իստական մերող, դիալեկտիկական մ ե թ ո դ , 
ոևոլուցիա և հվոլուցիա և այլնւ 

Միջազգ ային այդպիսի բառեր մեր լեզվի մեջ մտնելուց բացի նոր 

գաղափարախոսության Հետ կապված բաոակաղմու թ յունների անալոզիայով 

ստեղծված են բազմաթիվ նոր րաոակազմություններ, օրինակ դ ա ս ա կ ա ր -

գային պայքար, հեղափոխական օրինապահություն , կապիտալիստական շրջա-
փակում, արտադրողական ուժեր, արտադրական հարաբերություններ, աշխա-
տանքի զործիք, աշխատանքի աոարկա, շահագործվող դասակարգ, շահագոր-
ծող դասակարգ, կապիտւպիզմի մնացորդներ գ ի տ ա կ ց ո ւ թ յ ա ն մեջ, վերացնել 
հակասությունները, համատարած կոյեկտիվւսցում, հեղափոխական տ ե ս ո ւ -
թյուն , պրակտիկան աոանց տեսության կ ա յ ր 1., հավասարակշոության տ ե ս ո ւ -
թյուն , ինքնահոսի տեսություն և այլնւ 

Կոմունիստական պարտիայի և նրա առաջնորդների՚ Լենինի և Ս տա լինի 

լեզուն իր խորը ազդեցությունն Է թողել ոչ միայն ռուս, այլև այլ ժողո-

վուրդների, որոնց թվում նաև Հայ ժողովրդի լեզվի վրա. նրանց գործածած 



մ ի շարք Հասկացութ յուններ կամ Նույնությամբ մա ել են մեր լեզվի մեք, 

կամ Նրանց անալոգիայով կազմվել են Նոր բառակազմություններ, Այգ 

բառակազմություններից շ ատերը թևավոր խոսք են դարձել և գործածվում 

են ժողովրդական լայն զանգվածների լեզվում, ինչպես՝ ГоЛОВОКрУЖвНИв 

ОТ уСПеХОП աԳլիւապտույտ՝ ՀաՀողութ յուննե րից» (Ստալին), ГНИЛОЙ ЛИбе-

рализм «նեխած լիբերալիզմն (Ստալին), детСКЭЯ болезнь левизны ձա-
խ ո ւ թ յ ա ն մանկական հիվանդություն» (Լենին), догнать И перегнать հաս-
նել և անցնել» (Լենին), кто кого «ով՝ ում» (Լենին), л у ч ш е меньше, да 
лучше «լաւյ к քիչ, բ ա յ ց լ ա փ (Լենին) և այլն» 

ոՀիշյալ նոր բառերից արդեն կազմվում են նոր բաոակազմու— 

թ յունների ամբողք փնջեր, օրինակ* պ ա ր տ ի ա , կ ո մ պ ա ր տ ի ա , պ ա ր տ ա կ տ ի վ , 

պ ա ր տ կ ո մ , պ ա ր տ բ յ ո ւ ր ո , պ ա ր տ ս տ ա ժ և այլնւ Նույնը կարելի է ասել նաև 

անալոգիա նույնական րաոակազմութ յունների մասին» ինչպես՝ ք ա ղ բ յ ո ւ ր ո , 

քաղմինիմում, քւսղկոմիսար, քաղկոմ, քաղկրթություն, քաղաքական խմբագրու-
թ յուն , քաղաքական հանցագործություն , քաղաքական եմիգրսւնտ, ազգային քա-
ղ ա ք ա կ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն և այլնւ 

ՌԵՀՈԼՈԻՑԻՈՆ ՇԱՐԺՄԱՆ ՀԵՏ ԿԱՊՎԱԾ ԲԱՌԵՐ 

Սովե տ ական կարգեր ր մեր երկրու մ Հաստատվելուց Հետո միայն սկսե -

ցին լայնորեն տարածվել բանվոր դասակարգի ռևոլուցիոն պայքարի Հետ 

կապված բաւլերը, որովՀետև միայն ա յդ ժամանակ այ դ նոր գաղափար— 

ները իրենց բոլոր կողմերով ոլ արտաՀայտություններով Հասկանալի դար— 

ձան մեր ժողովրդի լայն զանգվածներին» ԱՀա այգ բառերից մի քանիսը՝ 

ագիտացիա, ագիտատոր, բոյկոտ, սււ]անգարղ, րարիկաղ, ղեկրետ, դեմոնստրա-
ցիա, դեմոկրատ, ղիկտատուրա, դեսպոտ, դեսպոտիգմ, եկոնոսիստներ, հվո-
լուցիսւ, ինտերնացիոնալ, ինտերնացիոնալիգմ, ինտերվենցիա, |եգա|, փկվի՜ 
դացիա, |իկվիդատոր, կոնսպիրացիա, կոմիսար, կոմունա, կոմիտե, կոմպար-
տիա, կոնտր-ոեոլուցիոնեբ , մանիֆեստ, մինիմում, մաքսիմում, պրոպագան-
դա, պրոպագանդիստ, պրոկլամացիա, ոևոլուցիա, ոեակցիա, սոցիալական, 
սոցիալիստ, տեոոր, տեոորիստ, ցենտրիգմ, ցենտրիստներ, օտգույիստ. օ ր թ ո -
դոքս, օպորտունիստ, օպտիմիստ, օպոգիցիա, օրգանական, ֆորմացիա, ֆ ո ր -
մ ա լ , ֆ ո ւ ն կ ց ի ա և ա յլնւ 

Նշված և Ա՛յլ շատ բառեր իրենց գերակշիռ մեծամասնությամբ եվրո-

պական բառեր են, բայց արդեն դուրս եկած եվրոպական շրջանակներից 

և ռուս լեզվի միջոցով միջազգային դարձած* իրենց նոր առումով ւ Այդ 

բառերի մեծ մասը, որպես նոր փոխառության, անցել է այն լեզուներին, 

որոնցից փոխառնված է եղելւ Կ ո մ ո ւ ն ա բառը, օրինակի Համար, այժմ ոչ 

մի եվրոպական լեզվում չի գործածվում իր սկզբնական իմաստով. ույդ 

բառը առաջացել է միջին զարերում և նշանակել է ասևտրա- արՀեստավո-

րական Համայնք, Հասարակ բնակչու թյուն (простонародье, populace)» 
Փարիզյան Կոմունայի շրջանում նա նոր առում ձեոք բերեց, սկսեց նշա-

նակել Փարիզի ո և ո | ո ւ ց ի ո ն ի ն ք ն ա վ ա ր ո ւ թ յ ո ւ ն , միանգամայն նոր իմաստ 

ստացավ Ա՛յդ րաոը մեր պայմաններում և այդ նոր իմաստով էլ մտավ 

եվրոպական շատ ժոդովուրդների լեզուների մեջ» Մեր լեզվի մեջ մտած 

եվրոպական բառերի մեծ մասը նոր իմաստով Է գործածվում» ՛Իրանք առաջ 



գործածվել են մեկ կամ եվրոպական մի քանի մողովու րդների լեզունե-

րում к միջազգային չեն եզ Լ լ այդ բառի լա յն առումով* Այմ մ ռուսաց 

լեզվի շնորՀիվ նրանք դարձել են միջազգային բառեր և աշխարհի բոլոր 

լեզուների մեջ են մաել որպես Հասարակական նոր իրադրություն կամ 

Հասկացություններ պաակերոդ բառեր» 

ՆՈՐ ԿԱԶՄՎԱԾ ՄԻՋԱԶԳԱՅԻՆ ԲԱՌԵՐԻ ՄՈԻՏԲԸ ՀԱՅԵՐԵՆԻ ՄԵՋ 

Կապ ի ա ալի սա սւ կան Հարաբերությունների զարգացմանը զուգընթաց 

ում եղանում են աարբեր լեզուների բաոապաշարների մեջ ստեղծված ը ն դ ֊ 

Հանրությունները, գոյանում են միջադդային րաոեր, որոնք սկսում են 

աարածվել մի շարք լեզուներում» Լատիներենն ու Հունարենը նույնիսկ 

ֆեոդալական Հարարերությոանների գոյության Ժամանակաշրջանում Ա ր և ֊ 

մըտյան Եվրոպայի մի քանի երկրների Համար միջազգային լեգուներ էին» 

Սակայն Հետագայում, առանձնապես 18—րդ դարում և Հետո, եվրոպական 

այլ լեդոէները նույնպես սկսում են ներգործել միմյանց վրա և միջազգա-

յին դաոնալու տենդենցներ ցույց տալ• օրինակ 18—րդ դարից անգլիերեն 

շատ բառեր լայն գործածություն են ստանում» 1 * յ ո ւ յ ե , i f j iui | ւ ( ic j , j j i i j b p և այլ 

տերմիններ ան գլի երեն ի ց մտնում են Համարյա եվրոպական բոլոր լեզու-

ների մեջ» Գերմաներենից և ֆրանսերենից նույնպես սկսում են շատ բա-

ռեր՝ առանձնապես փիլիսոփայական ու բանվորական-ռևո լու ց իոն շարմման 

Հետ կապված տերմիններ, լայնորեն տարածվելI Այդ ՐՈԼՈԲԸ սակայն և 

իրենց որակով, և քանակով, և տարածվելու արագությամբ տարբերվում 

են այն միջադդային բառերից, որոնք ռուսաց լեդվից մյուս լեզուներին են 

անցնում» 

Հոկտեմբերյան Մեծ ռևոլոլցիայից Հետո ռուսաց լեզուն միջազգային 

րաոերի աղբյուրն է դաոնում, կազմվում են սոցիալիստական Հարարե-

րութ յուններ ի Հետ կապված նոր բառեր ու տեր»! իններ, որոնք ոչ միայն 

եվրոպական, այլև աշի»արՀի ԲոԷՈՐ լեզուների մեջ են մտնում և կարճ 

ժամանակում արւձստանում ինչպես գրական, նույնպես և խոսակցական > 

ժողովրդական լեզուներում/ 

Սոցիալիստական Հարաբերություններն սւրտաՀւսյտող բազմաթիւէ նոր 

րաոեր, որոնք աշխարՀի լեզուների մեջ են մտել որպես միջազգային նոր 

տերմիններ, իրենց բովանդակությամբ տա ր բերվում են մինչև ա յդ եվրո-

պական զանազան լեզուներից փոխանցված բառերից• ա ս | ե ս ւ , բ ո | շ ե ի կ , 

բոլշևիզմ, կոլխոզ, սովխոզ, կոմսոմոլ, սովետական ռեսպուբլիկա, կ ո մ ո ւ ն ի ս -
տական պարտիա, ս ո ցի այի ստակ ւսն էկոնոմիկա բառերն ու բառակազմ ո ւ-
թ յուննե րը միայն մեր f եղվում չէ, որ այնքան Հասկանալի ու գործածա-

կան են» 

Նրանք մտել են բոլոր ժողովուրդների լեդուների մեջ և գնալով նը-

րս»նց միջադդային դերը ավելի ու ավելի է աճում, որովՀետև ավելի է ու-

ժեղանում ռուսաց լեզվի ազդեցությունը ոչ միայՆ մեր երկրի ժողովուրդ-

ների, այլև ամբողջ աշխարՀի լեզուների վրաւ Ռուսաց լեզուն արդեն դար-

ձել է այն անսպառ շտեմարանը, որից օգտվում են աշխարՀի բոլոր լեզու-

ները, Գեռևս Լենինն է նշել ռուսական շատ բառերի Հսկայական դերն ու 

նշանակությունը Համ աշխարՀա յին բանվորական շարժման մեջ.—էԱյժմ 



բո լոր երկրներ ու մ,— ասում էր նա , — « րո լշե ի կյ> և (Тип /ԷԼ տ յ> ր ս ՚ ո ե ր ը դադարել 

են օտարոտի արտահայտություններ լինելուց»* Ա յդ ասված է մ եղան ից 

ավելի քան 20 տարի աո ա յ , այժմ ոչ միայն ո ո լսական աոանձին րա— 

ո ե ր , այլև բազմաթիվ արտաՀա յտութ յուններ ու դարձվածքներ առանց 

թ ա րդմանութ յան մտել են եվրոսլական շատ լեզուների մեք և Հասկանալի 

են րոլորինւ Ռուսական լեզուն մեր երկրի րոլոր ժողովուրդների լեզուների 

զարգացման անսպառ աղբյուրն է դարձել այժմ$ 

ԲԱՌԵՐԻ ԻՄԱՍՏԻ Ն Ե Ղ Ա Ց Ո Ւ Մ , Մ Ա Ս Ն Ա Գ Ի Տ Ա Ց Ո Ւ Մ 

Բուրժուա կան լեզվաբանությունը չկարողացավ լրիվ Տափուէ բացա — 

Հայտել րաոերի իմաստի փոփոխման պատճաոներըւ Նրա ներկայացու-

ցի^ները լավագույն գեպքու.մ նկարագրում էին րաոի իմաստի տարբեր 

փոխանցուսեերը, կապելով ա յ դ պատմական որոշ տվյալների Հետ, օրինակ* 

սոցիալական դպրոցի ներկայացուցիչ լեզվաբան Վանգրիեսը քննում է բա-

ռի իմաստի փոփոիւման տարրեր տեսակները• ուսուէեասիրում է իմաստի 

փոփոէսման ը ն թ ա ց ք ը , միանգամայն ճիշտ կերպով նշում, որ րաոի ի մ ա ս -

տը չի կարոդ միշտ անփոփոխ 8եա լ, բայց ա յ դ բոլորով Հանդերձ, f ի կա-

րողանում ց ո ւ յ ց տալ րաոի զարգացման ընդՀանուր օրինաչափություն-

ները, գտնել րաոի իմաստ ի փոփոէսման պատճառները։ Նա րաոիմաստի փո-

փոխումը կապելով Հասարակական գիտակցության Հետ, ա յդ գիտակցու-

թ յ ո ւ ն ը ժսլմանակից ու տարածությունից դուրս է Համարում։ Նա չի կարո-

ղանում տեսնել, որ րաոերի իմաստի զ։սրգ>սցման, կամ ։իոփոէսության օրի-

նաչափությունների ընդՀանուր Համակարգ ր վերջին Հաշվով պայմանավոր-

ված է Հասարակական՝ տնտեսական Հարաբերությունների զարգացման աս-

տիճանս մա 

Շատ միջազգային բառեր մեր երկրում կատարված փոփոխություն-

ների Հիման վրա փոխեցին իրենց իմաստը և մասնագիտացան» այդ ր ա ֊ 

ոերէւց էք օրինակի Համար, պ ի ո ն ե ր ը , որով 17-րդ դարում Ֆրանսիայում 

անվանվում էին մ ի ա յ ն ռազմական ճանապարՀ պատրաստող բաւն վ որն եր ը։ 

Ամերիկայի Հայտնադործումից Հետո էպիոներ» կոչվեցին աոաջին fiuiGui— 

պ ա ր հ ա շ ի ն ս ւ ր ա ր ն ե ր ր Ամերիկայումւ 18-րգ դարի վերքերից *րոշ չափով 

րնդա րձակվե ց ա յդ րաոի իմ աստը և նշանակեց ընգՀանրապես ք Օ օ ր գ ո ր ծ 

սկսող», սովետական պայմաններում նեգացավ, մասնագիտացավ այգ 

րաոի իմաստը։ Տ ե մ պ լատիներեն բառ է ( է Ք ա թ Ա Տ ) & նշանակել է Ժ ա մ ա -

նակի ո ր ո շ մ ի ա վ ո ր : իսկ մեզ մոտ նոր իմաստ է ստացել քՀամեմատիր՚ 

տեմպերը ում եզացնել, տեմպը թ ո ւ յ լ է , զարգացման տեմպը ե ա յ լն )։ Շեֆ, 

ֆրանսերեն c h e f բառն է , որը նշանակել է q | | u i u i | n [ i . է ս կ տյժմ մոտավո-

րապես նշանակում է խ ն ա մ ա կ ա լ ո ւ թ յ ո ւ ն , Ju ն ա մ ս ւ բ ւ ս ր Л ո ւ թ յ ո ւ ն , ա յդ բա՛ւով 

կազմված են զանազան րառաբարղու թ յուններ, որոնք միայն սովետական 

Հարաբերություններով են պայմանավորված, օրինակ՝ շ ե ֆ q j l l l l | , ե ն թ ա շ ե ֆ . 

շ ե ֆ ո ւ թ յ ո ւ ն ը վերցնել և այլն։ 

Բազմաթիվ ա յ լ րաոեր իրենց մասնագիտական աոոլՏ&երով ռուսերե-

նից անցել են մեր լեզվին, օրինակ% ա ս պ ի ր ա ն տ , ա կ տ ի վ ի ս տ , ա գ ր ո մ ի ն ի մ ո ւ մ , 

տ ե ի ւ մ ի ն ի մ ո ւ մ , ուտիք, ա լ ի մ ե ն տ , հ կ ո ն ո մ ի ա և այլն։ 



Սակայն ա յստեղ պետք է նշեք ր ա ո ի մ ա и и, ի փ ո էիո խ ման, մասնագի-

տացման d ի կարևոր երևույթ» ռուսերենի աղդեցու թ յամ ր նեղանում, մաս• 

նագիտտկան իմ ասա ևՆ ստանում Հա յևրևն յ ա ա րաոեր• օրինակ UlljUlfilU — 

նետ. ականորդ, ականորս, դիտանցք, դիպուկ, կոկոնակա|ու if, գրսւհահար, խ ո -
ր ա ս ա յ դ , | | ս ւ յ ր ս ւ ւ ւ | ս ւ ց , ի ն ք ն ա գ ն ա ց և այլն, որոնք ոչ շատ առաջ, Հայրենա-

կան պատերազմի շրքանոււք, մաս՛նագիտական նոր առու Օներ и տաց աս» 

Այս ևրևութր, սլետք է ասել, իր բովանդակությամբ նոր է մեր լեզ-

վաշինարարության մեք» Ասածներում Նույ՛նպես րաոերի մասնագիտացում 

էր կատարվում, սակայն Հաճախ չէր ընդունվում բոլորի կողմից, կամ էլ 

շատ Հեղ Հեղուկ էր լինում § մինչդեո մեր իրականության մեք միանգամայն 

Հակաոակ գրություն է իշխում, որովՀետև մեր լեդվի դարգացոլմը կատար-

վում է մեր ժողովրդի լայն զանգվածների ու պետության գործուն մաս-

նակցությամբւ 

մ ա ս ն ա գ ի տ ա կ ա ն ռ ա դ ե ր ի ն ե ր հ ո ս ա ն ք ը մ ե ր ԼԵԶՎԻ մ օ ջ 

Սոցիալիստական Հասարակակարգում վերացան արաոադրողա կան ումերի 

Լ արտադրական Հարաբերությունների միջև եղած Հակասությունները• 

արտադրական Հարաբերությունների Հիմքը դարձավ արտադրության Հան-

րային սեվւականսւթյունը, որի Հետևանքով չտեսնված արագությամբ վե-

րակառուցվեցին արդյունաբերությունն ու գ յոլգատնտեսութ յուն ը, արագ 

կերպով ղարգացան գիտության ու տեքսնիկայի բոլոր ճյուղերը . ե ստեղծ-

վեցին ըն դՀ ան ր ո ւ թ յուններ ինչպես մեր ժ ոզովուբդների նյութական կյան-

քի պայմանների, նույնպես և նրանց լեզուների միջև՛ Արագ կերպով մեր 

լեզվի մեք մտան մեր երկրի արդյունաբերության, ինդուստրացման, գ յ ո լ -

զատնտեսսւթյան կոլեկտիվացման, գիտության զանազան ճյուղերի զար-

գացման Հետևանքով կազմված մասնագիտական բազմաթիվ նոր րաոեր ու 

րաոակազմութ յուննե ր, ստեղծվեցին տերմինարաններ, տպագրվեցին բառա-

րաններ, մշակվեց գիտության ու ւիիլիսուիայության լեզուէ 

Տեխնիկա յի ու գիտության զանազան բնագավառներին վերաբերող 

բառերը ստեղծվել են մեր լեզվում կամ նույնական րաոակազմութ յուն-

ների մ իքս ց ով կամ կազմվել են ռուսերենի անալոգիայովս Մասնագիտական 

այնպիսի նույնական բառեր, ինչպիսիք են* ա դ ր ե դ ա տ , ս ւ ւ | տ ո , ա ւ | տ ո բ ա գ ա , 

ավտոտրանսպորտ, բրակ. բրոնյա, դադ, գեներատոր, դեմարկացիա, հ լեկտրի-
Փիկացիա, 1.|եվատոր, կինո, կինեմատոգրաֆ, կ ի ն ո ֆ ի յ մ , կինոօպերատոր, 
կոեֆիցիենտ, կոմբայն, կոմբինատ, ոադիո, ո ա դ ի ո ֆ ի կ ա ց ի ա , ո ա դ ի ո գ ր ա ֆ ի ա , 
սադիստ, ոադիոգրամ, ստանդարտ, ս ո ւ լ ֆ ի դ ի ն , ււտաբիլ, տեխնիկա, տ ր ա կ -
տոր, տրակտորիստ, տանկ, տորպեդ, ֆ ո ն դ , ֆ ա կ տ ո ւ ր ա , ֆ ո տ ո ռ ե պ ո ր տ յ ո ր և 
այլն Հասկանալի են մեր մոզովրդական լայն զանգվածներին, որովՀետև 

այմմ գիտությունը դոլրս Է եկել սաՀմանափակ թվով մարդկանց պատկա-

նն լու շրջանակներից և դարձել Է Համամ ոզովրդական սեվւականսւթ յունէ 

Սակայն մեր լեզուն կանգնած կլիներ անՀասկանալի դաոնալու վտան-

գի առաջ, եթե բառեր ւիոխաոնելու Հետ չստեդծվեին սեփական մասնագի-

տական տերմիններէ Դրանք, ինչպես նշել ենք, մեծ մասամբ ստեղծվում 

են ռուսերենի անալոգիայով, սակայն այնպես, որ չՀա կասեն մեր տնտե-

սության ու գիտության զա ր գա զ մ ան ու ժողովրդի լայն զանգվածներին 

մաաչելի դառնալու սկզբունքներինւ 



Այսպիսի անալոգիական բառակազմ ութ յուննե ր են՝ ավտոմեքենա, 

անջատիչ , ա ր տ ա ծ ս ւ մ , ա վ տ ո կ ա յ ա ն , մ ե ք ե ն ա տ ր ա կ տ ո ր ա յ ի ն կայան, բրիգադիր, 
գ ո ր ծ ա ր ա ն ա յ ի ն ցեխ, գ ո ր ծ ա ր կ ո մ , գ յ ո ւ տ ա ր ա ր ո ւ թ յ ո ւ ն , գ յ ո ւ տ ա ր ա ր , ա ր տ ա -
դ ր ո ւ թ յ ո ւ ն , գերակատարել , գ ե ր ծ ա ն ր ա բ ե ռ ն վ ա ծ ո ւ թ յ ո ւ ն , գծանավ, գծագիր, 
գ ծ ա գ ր ո ւ թ յ ո ւ ն , գ ա ս ր ն թ ա ց , գինտրիբունալ , զ ր ա հ ա պ ա տ , գրահագնացք, է լ ե կ -
տ ր ա կ ա յ ա ն , է լեկտրաքարշ , թերակատարեք, թ ե ր ա ր տ ա դ ր ո ւ թ յ ո ւ ն , կոկոնում, 
խ ո ղ ո վ ա կ ա լ ո ւ մ , մեկուսիչ, մ ո լ ա ս ո ր գ ո , պտուտակ, ջ ե ռ ո ւ ց ո ւ մ , ռ ա դ ի ո կ ա յ ա ն , 
ո ա գ մ ա կ ա ն տ ր ի բ ո ւ ն ա լ , ռ ա դ ի ո բ ա ր ձ ր ա խ ո ս , ռադիոընդունիչ , սեյսմիկ կայան, 
վ ա լ պ ո ւ ր գ յ ա ն գիշեր, վ ի ն ա կ ա գ ր ո ւ թ յ ո ւ ն , վիճակագրական բաժին , տարանցիկ, 
տ ա ր ո ղ ո ւ թ յ ո ւ ն , տ ո ր պ ե դ ա հ ա ր , փակոց , փակիչ, փ ա յ տ ա մ շ ա կ ո ւ մ , քարամրիկ, 
օ գ տ ա կ ա ր հ ա ն ա ծ ո ն ե ր , օ դ ե ր և ո ւ թ ա բ ա ն ա կ ա ն կայան, օդաչու , օդագնաց և 
ա յլնւ 

Մեր լեզվի Հարուստ բաոապաշարը Հնարավորություն է щшլիս կազ-

մելու գիտության ու տեխնիկայի բոլոր ճյուղերին Հատուկ Հասկացու-

թյուններ ու արտագրական պրոցեսի մանրունքներ արտաՀայտոզ աոանձին 

բառեր» Սակայն այս դեպքում էլ պետք Է ղեկավարվել լեն ին յան-ստա լի-

նյան ազգային քաղաքականության պա Հանքներով ե մեր լեգոլն չդարձն ե լ 

ամուլք որեէ ազդեցություն չընդունող և զարգացման Հեռանկարները կորց-

րած լեզուI Առանց որևէ կասկածանքի պետք է փոխառնել գիտական ու 

տեխնիկական բոլոր այն բառերը, որոնք նոր ըմբռնումների Հետ են կապ-

ված և նոր իմաստներ են արտաՀայտումւ 

Այդ Հարցում ևս մեզ օգնության է գալիս ռուսաց լեզուն ւ 

ՍՊՈՐՏԱՅԻՆ ԿՈՒԼՏՈՒՐԱՅԻ Ե վ ՍՊՈՐՏԱՅԻՆ ԲԱՌԵՐԻ 

ՏԱՐԱԾՈՒՄԸ 

Մեր երկրում առան ձնա Հա տուկ զարկ տրվեց սպորտային կուլտուրա յի 

զարգացմանըւ Սովետական Միությունն այս բնագավառում էլ անցավ կա-

պիտալիստական երկրներիցւ Սպորտային մի չարք ճյուղերի Հայրենիք 

Անգլիան նույնիսկ սպորտային կուլտուրայի որոշ բնագավառներում իր 

դէրքերը զի քել է Սովետական երկրի մարմնամարզիկներին» Ա պորտի զա-

նազան տեսակների տարածումը պետք է Հանգեցներ նաև սպորտային մի -

fազգային բառերի տարածմանն ու մասսայականացմանը» 

Սպորտային մի շարք բառեր լայնորեն սկսեցին գործածվելնախ մեր 
առանձին մարմնամարզի/լների, ապա ամբողք մսդովուրդների մեք. ա լ պ ի -
նիզմ, ա լ պ ի ն ի ս տ , գոլ , գ ր ո ս մ ա յ ս տ ե ր , բեկ, թ ա յ մ , մարգ, մ ո տ ո ս պ ո ր տ , կաք ան-
գոր, կրոս, կրոսվորդ, չ ե մ պ ի ո ն , չ ե մ պ ի ո ն ա տ , ռեկորդ, ռեկորդսմեն, սպորտ, 
սպորտսմեն, տենիս, տենիսիստ, տուրնիր, տուրիստ, շախմատ, ֆ ո ր վ ա ր դ , 
(ֆուտբոլ , ֆ ո ւ տ բ ո լ ի ս տ , ֆ ի ն ի շ , և այլն, սպորտային բառերը վաղուց է, ինչ 
մտել եՆ մեր գրական ու խոսակցական լեզվի մեքւ 

Այստեղ Հաճախ մրցում են միքազգային և ազգային բառերը, բայց 
տենդենցը տանում է դեպի միքազգային դարձված բառերի Հաղթանակը, 
Այդ պրոցեսը արագանում է մանավանդ այն բանի շնորՀիվ, որ Սովետա-
կան Միության ու ա րտասաՀմ ան յան երկրներ ի սպորտսմենների Հանդի-
պումներն ավելի ու ավելի են Հաճախակի դառնում, իսկ Սովետական Հա-
յաստանը, որպես մեր Միության մի մասնիկը, այդ ընդարձակ Հարաբեբու-
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թ յուններիւց Հեռու *ի կանգնած և գործուն մասնակցություն է ցույց տա-

լէս սպորտ ս ՚ յ ի ն կուլտուրայի զարգացմանը մեր երկրոլմ։ Այժմ արդե՛ն 

Հայաստանում գործում է ֆիզկուլտուրա յ ի ինստիտուտ, ուր մշակվում ու 

ՀիՏեավորվում են ֆիզիկական կուլտուրայի զանազան տեսակներին նվիր-

ված տերմիններ, որոնք տարածվում են մեր ա զգսւրն ակութ յան լայն իւ ա՛-

վերի մեք, 

Այսպիսով, մեր կյանքի րոլոր րնագավաոներում էլ մենք նկատում 

ենք ու ժ եզ առա էի, ա դա ցոէ֊Ժեե ր ե դրանց Հետ կա սլված նոր րաոերի ու Հաս — 

կացությունների մուտքը մեր լեզվի մեք» 

ՕՏԱՐ ԲԱՌԵՐԻ ԱՐՏԱՍԱՆՈՒԹՅՈՒՆԸ 

Ռուսերենից մեր լեզվին անցած միքազգային րաոերի արտասանու-

թյան Հարցը քննելիս մենք աոաքին Հերթին նկատի ենք ունենում շեշտա-

դրությունըէ ապա՝ մի քանի տառերի արտասանությունը# 

Հայերենի շեշտադրությունը իէստորեն տարբերվում Է ռուսերենի 

շեշտադ րութ յունից. Հայերենում շեշտը կայուն Է, նա դրվում Է րաոի վեր-

քին վանկի վրա, եթե ա յդ վանկի ձայնավորը ը չէւ Երր րաոի Հերքի՛* 

վանկի ձայնավորը ը է , օրինակ՝ քազցր, թանձր, մ եզր և այլն, շեշտը դըր" 

վում է նաիւավերքին վանկի վրա, Բացառություն են կազմում նա (ձ այն 

կցական բարդությունները (գլխավորապես Հարցական դերանուններն ու 

շազկապները), որոնց մեք աոաքին րաոի իմաստը ավելի է ընդգծվում• 

օրին ակ՝ նու յնպես, նույնիսկ, նա էորան, նամանավանդ, երրԱե, ի նչպիսի, որ-

տեղ, ինչպես և այլնւ Հայերենի անիւաիւտելի շեշտադրությունը, սակայն, 

ռուսերենի ազդեցությամբ որոշ փոփոխության է ենթարկվել օտար բա-

ռերում ւ Ռուսերենի ց վերցրած բաոերր, որպես ընդՀանուր կանոն, եթե 

գործածվում են ուղիղ ձևով, պահպանում են իրենց շեշտադրությունը» 

օրինակ՚ անալիդ, անալոգիա, Լերմոնտով, կոնստրուկցիա, մ ո խոր կա, պսի-

խոլոգիա ք Պու շկին, ռեցենզիա, ռեֆորմացիա, Սարւեաով, Սեասաոպոլ, սին-

թեզ, ստատիստիկա, Ուկրաինա, տերմին, о պերա, ֆիզիկա, ֆիլոլոգ, 

քիմիա, ֆորմւեցիա և այլնւ Երր օտար կամ ռուսերեն բառերը գործ են 

ածվում թեքված ձևով, ենթարկվում են Հայերենի շեշտադրության օրենք-

ներին, այսինքն շեշտր գրվում է նրանց վերքին վանկի վրա։ Օրինակք 

օպերայում, անա/իղներով, Սարատովոլմ, տեխնոլոգները, J I'd ե 

ա յլնւ 

Ռուսերենում շեշտից առաք ընկած օ-երը արտասանվում են Ш կամ 

ավելի մոտենում են Ш-ին, քան օ-ին. Այդ բառերը Հայերենում տառա-

դարձվում են Ո—ով (բա ռա մի քում J , բայց Հաճախ պաՀում են ռուսական ար-

տասանությունրէ Այդպիսի դեպքերում լավ կլիներ, որ նրանք արտասա-

նեին Ո-ով, օրինակ ոչնչով չի տուժի Հետևյալ ռուսական բառի արտասա-

նությունը, եթե արտաբերենք Գոն չարով (և ոչ% Գանչարով), Բորոդինո (ոչ* 

Բ արաղինո J , 1'ոբրոլյուրով ( ո չ Գ ա ր ր ալյուրովկոմունիստ (ոչ՝ կա մ ու-

նիստ), կոնտինգենտ ( ո չ կանտինգենտ), Մոսկվա (ոչ՝ Մասկվա), մոտոր 

(ոչ մ ատորJ, պիոներ (ոչ՚ պիաներ), պրոգնոս% (ոչ՝ պրագնոս), պրոսպեկտ 

( ո չ 1 պրասպեկտ), պրոֆեսիա (ոչ՝ պրաֆեսիա), Օդեսա (ոչ՝ Ագեսա), օվա-

ցիա ( ո չ սւվացիաJ և այլնւ 



Out ար բասերի վերքին վանկերի Օ՛ն Հայերենում Հաճախ արտա-

սանվում է մոտավորապես ը. օրինակ՚ դիրեկտըր, ոեզոնատըր, պրոֆեսրր ք 

կոմպոզիտըր, կոմպրեսրր և այլնւ Այգ արտասանությունը ոչ Հայերենին է 

Հարազատ և ոչ էլ ռուսերենին, թեև կատարվում է ռուսերենի ազդեցոլ-

թ յամ րէ Այգ պատճառով Էլ ամեն կերպ պետք Է պայքարել նման երևույթ-

ների, ինչպես նաև որոշ բաղաձայնների փափկացման տենդենցների գեմ, 

որովՀետև գրական Հայերենին խորթ Է նաև բաղաձայնների քմայնացում ըէ 

Ռուսաց լեզուն գնալով ավելի ու ավելի Է տարածվում, նա մեր մայ-

րենի լեզվի Հետ միասին անՀրամեշտութ յան Է դարձել ամ բոզք ինտելի-

գենցիայի Համարէ Եվ որքան որ տարածվում ու մասսայականանում Է 

ռուսերենը, այնքան ումեդ Է գդացվում ռուսերենի նպաստող դերը մ եր 

լեդվի կու լտոլրական մակարդակը բարձրացնելու մեք է 

* • ՝ 
Մենք այս Հոդվածում ամենաընդՀանսլր ձևով խոսեցինք մեր լեղվի 

զարգացման որոշ օրինաչափությունների մասին միայն, օրինաչափություն-

ներ, որոնք պայմանավորված են ռուսական կուլտուրայի զարգացման 

աստիճանով, ռուսաց էեղվի աոաքատար գերով» 

Ռուս մեծ մողովրդի մշակույթը երբեք փոքր ազգերի կուլտուրան իր 

մեք ձուլելու տենդեն ց ը չի ունեցել, իսկ սովետական կարգերում նա դար-

ձավ մեր երկրի ժողովուրդների լեզուների և մտավոր զարգացման ամենա-

խոշոր գործոններից մեկը ւ Այդ արգասավոր ներգործության շնորՀիվ Էլ 

գրական Հայերենը դեպի իր զարգացման բարձունքներն Է դիմումէ Եվ Հե-

ռու չէ այն մ ամանակը, երբ նա ամբոզք Հայ մողովրդի սեփականությունը 

դարձած Համազգային լեզվի ամենաբարձր աստիճանին Հասած կլինիէ 

С. К а з а р я н 

Некоторые проявления влияния русского языка 
на армянский 

Р Е З Ю М Е 

Русский язык—наивысшее достижение человечества. Он хотя 
родной язык великого русского народа, но любим всеми народами 
Советского Союза и передовым человечеством всего мира, ибо на 
этом языке распространяются великие идеи социалистической рево-
люции, на этом языке написаны бессмертные произведения Ленина 
и Сталина и многочисленные художественные, научные, философ-
ские труды, которые уже вошли в сокровищницу истории мировой 
культуры. 

Русский язык и русская культура любимы нашим народом еще 
и потому, что под их благотворным воздействием развиваются 
языки и национальные культуры народов нашей страны. 

Армянский язык имеет многовековую историю, но никогда он 
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не знал таких гигантских сдвигов, какие произошли под воздей-
ствием русского языка в советский период его развития. 

В этой статье рассматриваются некоторые факты этих сдвигов: 
1. По аналогии русского языка в армянском языке образова-

лись многочисленные слова и словообразования. Например, աշխօր 
(трудодень), գերազանցիկ (отличник) и т. д. 

2. С русского языка в армянский язык вошли многочисленные 
идентические слова и словообразования. Например, колхоз, совет, 
бригадир, большевик, партия, батрак, совхоз, нарком и т. д. 

3. Под влиянием русского языка многочисленные армянские 
слова получили новое значение. Например, մրցում (соревнование), 
•զակ (звено), Հարվածային (ударник) и т. д . 

4. Через русский язык вошли в армянский язык многочислен-
ные новые слова, которые связаны: 

а) с распространением марксистско-ленинского учения, как то: 
диалектика, марксизм, ленинизм, социализм, теория, утопизм, экви-
валент, эмпирик и т. д. 

б) с революционным движением рабочего класса, как то : аги-
тация, бойкот, авангард, деспот, эволюция, революция, экономизм, 
легальный марксизм, манифест и т. д. 

5. Под влиянием русского же языка распространяются ново-
образованные интернациональные слова, как, например: совхоз , совет, 
большевизм, меньшевизм, колхоз, комсомол, пионер и т. д. 

6. Армянский язык через русский язык воспринял многочислен-
ные специальные слова, например, агрегат, авто, брак, броня, газ, 
генератор, элеватор, кино, гол, альпинизм, бек, цех, цитрус, цемент 
и т. д . 

7. Под влиянием русского произношения подвергается изме-
нению также и произношение многочисленных армянских слов и 
употребляемых в армянском языке международных слов. 


